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Justificarea alegerii temei, obiectivele cercetării 
  

Această teză de doctorat se concentrează pe opt spectacole ale Teatrului Maghiar de Stat din 

Sfântu Gheorghe. Până în prezent, nu a fost scrisă nicio istorie a teatrului cu rigoare științifică, 

care să fi explorat particularitățile teatrului regizoral în epoca Ceaușescu. 

Cercetarea prezentată  în teză are trei obiective bine definite. Explorarea, documentarea și 

evaluarea spectacolelor selectate utilizând metodologia Philther. Explorarea se referă la 

mecanismele de influență care au funcționat în trecut într-un anumit teatru, la curba de 

dezvoltare sau, eventual, de regresie pe care o descrie istoria unui teatru. Documentarea are un 

caracter conservator. Evaluarea se realizează pe baza unui sistem de argumente care încearcă 

să plaseze spectacolul în sistemul actual de coordonate al istoriei și care permite o perspectivă 

actuală (wiew) și ajută la înțelegerea semnificației spectacolului analizat în prezent, a modului 

în care acesta a contribuit la procesele pe care le numim astăzi teatru.  
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Lucrarea are două teze principale,  prima fiind aceea de a scrie istoria Teatrului Maghiar de 

Stat din Sfântu Gheorghe prin analiza a opt spectacole. Cealaltă este intenția mea de a 

demonstra, în lucrare, că rădăcinile teatrului regizoral și unele elemente ale reteatralizării 

existau deja în perioada 1968-1988 din istoria teatrului din Sfântu Gheorghe. 

  

Metode de cercetare 
  

Partea centrală a tezei mele de doctorat este o analiză Philther complexă a opt spectacole 

remarcabile din Sfântu Gheorghe, în care se poate observa un limbaj formal regizoral care ar fi 

putut influența în mod creativ parcursul artistic al teatrului până în zilele noastre. Spectacolele 

analizate sunt abordate în metodologia Philther din șase perspective, și anume contextul istoric 

teatral al spectacolului, analiza textului dramatic și a dramaturgiei, urmate de analiza regiei și a 

jocului actoricesc, apoi a elementelor vizuale și sonore și, în final, a istoriei impactului.   

Dar de unde ar trebui să înceapă un cercetător dacă dorește să exploreze și să consemneze 

pentru posteritate spectacole care au adesea peste cincizeci de ani vechime? Cercetarea în 

domeniul istoriei teatrului este, de obicei, o cale inversă, adică, după cum spune Grotowski, o 

„via negativa”, ceea ce înseamnă că cercetătorul trebuie să parcurgă calea opusă spre spectacol. 

La început a existat o „via positiva”, adică spectacolul a avut loc și au existat diferite recepții 

ale acestuia. Acestea trebuie explorate în primul rând. Studiul recepțiilor critice poate oferi 

unele indicii pentru un spectacol de teatru. Aceste recenzii, cu puține excepții, conțin doar 

aprecieri generale, înregistrând impresiile generale ale autorului după fiecare spectacol. Nu ne 

facem o imagine despre jocul actoricesc, despre postura actorilor în spațiul scenic, de exemplu.  

Interviurile publicate, cu regizori și actori, constituie o categorie separată, în care creatorii pot 

dezvălui aspecte ale procesului de creație scenică pe care le consideră importante, cu intenția 

nedisimulată de a stimula publicul potențial să urmărească spectacolul în cauză. 

În arhiva Teatrului Tamási Áron există o relativă ordine, se pot găsi și fotografii ale unor 

spectacole, astfel încât imaginea scenică poate fi reconstituită și descrisă pentru anumite 

spectacole.  

Pentru mine a fost o sarcină interesantă să pot vizita Arhivele Naționale ale României  

Județul Covasna, să pot găsi documente importante, să le pot consulta și digitaliza, de exemplu, 

procesele-verbale de vizionare care au dezvăluit procesul de autorizare a spectacolelor 

prezentate de trupa artistică din Sfântu Gheorghe între 1983 și 1989. Din păcate, procesele-
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verbale de vizionare anterioare nu se găsesc în Arhivele Naționale ale României Județul  

Covasna.  

Pentru o analiză complexă a unui spectacol de teatru, este esențială și istoria orală (Oral 

History), adică interviurile cu martori încă în viață care își amintesc sau și-au amintit detalii 

dovedite a fi de o importanță capitală pentru explorarea celor opt spectacole. 

Din păcate, în cei șapte ani în care am scris teza mea de doctorat, au stins din viață destul de 

mult martori ai Teatrului din Sfântu Gheorghe. Acest fapt sugerează un lucru important. În 

explorarea istoriei Teatrului Maghiar de Stat din Sfântu Gheorghe, am ajuns în ceasul al 

douăzeci și patrulea. Martorii decedați cu care autorul acestor rânduri a lucrat personal merită 

să fie enumerați, fără a pretinde exhaustivitate: László Csergőffy, László Darvas, Imre Dobos, 

Gizella Molnár, Péter Tömöry. Scopul principal al tezei de doctorat este de a servi ca punct de 

plecare pentru cercetări ulterioare. Prin urmare, se urmărește acuratețea, dar nu exhaustivitatea.  

Trebuie subliniată intenția documentară a autorului. Numeroasele mărturii de tip „Oral 

History”, mărturiile cu valoare documentară și implicarea personală completează imaginea de 

ansamblu a istoriei teatrului din Sfântu Gheorghe. Cu toate acestea, în multe privințe, 

interviurile sunt inexacte și necesită verificare și coroborare.   

Modificările textului dramatic, ceea ce s-a spus într-un spectacol, pot fi deduse, de obicei, 

numai din scenariul spectacolului. Atunci când a fost posibil, am comparat scenariul cu cel din 

reviste sau cărți. Scenariile au fost găsite, de obicei, în locuințele private ale actorilor; din câte 

știu, teatrul nu a păstrat scenarii. În cazul celor opt spectacole pe care le-am analizat, niciunul 

dintre scenarii nu a putut fi găsit în arhiva Teatrului din Sfântu Gheorghe. Examinarea 

scenariilor găsite a condus la o constatare caracteristică teatrului din Sfântu Gheorghe. Cel mai 

bun mod de a descrie acest fenomen este prin conceptul de „localizare”. Conform mărturiilor 

din scenariile păstrate, secretarii literari și regizorii Teatrului din Sfântu Gheorghe au încercat 

să utilizeze expresii lingvistice cunoscute de comunitatea maghiară locală și să le înlocuiască 

pe cele utilizate în mod obișnuit.  

Este esențial ca cercetătorul să colecteze și să selecteze sursele scrise găsite. Aceasta din 

urmă este mai dificilă decât prima. Ce face ca o sursă de istorie teatrală să fie de încredere? Ca 

cercetător este foarte dificil să selectezi surse scrise care îți oferă informații adecvate.   

În cei douăzeci de ani  ai istoriei teatrului din Sfântu Gheorghe între 1968 și 1988, am urmărit 

recepția unor spectacole din recenziile apărute în presă și am încercat să trag concluzii cu privire 

la particularitățile fiecărui ciclu. În acest sens, apare o dificultate metodologică. Într-unul dintre 

studiile sale, Dániel Veress a enumerat toți scriitorii și jurnaliștii importanți care au scris 

recenzii teatrale. Béla Bíró, László Bogdán, Crisan, Mihai, Zsolt Gálfalvi, Anna Halász, György 
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Jánosházy, Antal K. Jakab, Mária Kacsir, Lajos Kántor, László Lázár, Lajos Magyari, Pál Nagy, 

Tibor Oláh, Árpád Páll, András Sipos, István Szőcs, István Zsehránszky.  Potrivit lui Levente 

Kovács, dintre criticii de teatru maghiari din România, numai Anna Halász și Mária Kacsir au 

fost cei mai receptivi la reteatralizare. Dar nici măcar ele nu au scris o recenzie profesională 

impecabilă din toate punctele de vedere. Pot susține cele de mai sus prin faptul că recenziile 

menționează elementele și munca teatrală doar în cele mai rare cazuri. De multe ori, preferințele 

autorului în cauză determină performanța actorilor. Recenziile au, de asemenea, un caracter 

educativ. Autorii discută adesea intriga spectacolului „examinat”, descriind impresii. Prin 

urmare, explorarea spectacolelor este extrem de consumatoare de timp și de complexă. 

Recenziile nu conțin aproape nicio informație despre regie, despre lumea vizuală și sonoră sau 

despre conducerea actorilor.  

O altă sursă importantă de cercetare a fost emisiunea în limba maghiară a Televiziunii 

Române (1968-1984), care a înregistrat câteva dintre cele mai importante spectacole de teatru 

din Sfântu Gheorghe, dar nu există o evidență publică exactă a numărului de spectacole care au 

fost digitalizate. Câteva înregistrări sunt distribuite digital pe cele mai mari platforme de 

partajare video. Radio Târgu Mureș a păstrat, de asemenea, câteva înregistrări audio din 

repertoriul Teatrului din Sfântu Gheorghe. 

  

  

Principalele  constatări și rezultate 
 

Lucrarea este structurată în două părți. O schiță a istoriei teatrului din Sfântu Gheorghe și o 

analiză Philther a opt spectacole din repertoriul Teatrului Maghiar de Stat din Sfântu Gheorghe. 

În recepția repertoriului teatral contemporan (1948-1968) apar elementele obligatorii ale 

epocii, „muncitorul” și „poporul muncitor din sate”, pentru care trebuie să se asigure 

accesibilitatea spațială a experienței teatrale, astfel încât să poată găsi răspunsul la „problemele 

sociale” puse de puterea comunistă. 

Realizarea remarcabilă a primei decade a teatrului este piesa Speranța, scrisă de autorul 

olandez Heijermanns, prezentată în 1957. Am încercat să aflu care este semnificația acestui 

spectacol. Din manuscrisul cărții în curs de redactare a lui Károly László reiese doar că 

spectacolul a câștigat premii atât la Oradea, cât și la București. Și că a fost tradusă simultan ad-
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hoc la Teatrul Evreiesc de Stat din București. Succesul piesei „Speranța” s-ar putea explica, pe 

de o parte, prin tematica piesei și, pe de altă parte, prin concepția inovatoare a spectacolului. În 

spectacol, nava nu apare, ci se face doar referire la faptul că pleacă în voiaj și se scufundă. Toate 

acestea ar fi putut oferi o oportunitate interesantă de joc. O mare parte a spectacolului se 

desfășoară într-o colibă de pescari, unde, la indicațiile regizorului, actorii nu au putut face 

gesturi bruște, pentru a evita vulgaritatea și izbucnirile emoționale, deoarece, potrivit 

regizorului, un pescar olandez nu poate fi vulgar. 

Personalitatea definitorie a celui de-al doilea deceniu al teatrului (1958-1968) este regizorul 

Dezső Kováts care a indicat o direcție de dezvoltare pentru teatru, a stabilit relații între teatre și 

a contractat regizori și actori invitați pentru Sfântu Gheorghe. O mare parte din repertoriu este 

alcătuită din autori români și sovietici, iar tematica pieselor este adesea o critică a societății 

civile. O realizare semnificativă a epocii este lansarea ciclului Shakespeare, care va continua și 

în deceniile următoare.  

O serie de măsuri de organizare teatrală, cum ar fi finalizarea construcției clădirii teatrului 

și amenajarea interiorului, pot fi asociate cu numele lui Kováts. În timpul turneelor, potrivit lui 

Kováts, trupa artistică a menținut relații bune cu publicul din mediul rural, dar nu au fost 

organizate forumuri de discuții cu acesta. 

Anul 1968 a reprezentat un punct de cotitură în România din mai multe puncte de vedere. 

Reforma împărțirii teritoriale și administrative a țării a plasat Sfântu Gheorghe într-o poziție 

mai avantajoasă, devenind capitala județului.  În același an, a fost înființat Consiliul Oamenilor 

Muncii de Naționalitate Maghiară, iar cererile liderilor maghiari au fost acceptate. Au putut 

începe emisiunile de televiziune în limba maghiară la Televiziuna Română,  iar posturile de 

radio regionale au putut emite și în limba maghiară. În noul județ, în raport cu suprafața și 

populația sa, funcționau numeroase instituții culturale, cu infrastructură variabilă în mediul 

rural. În 1970, în județ funcționau 106 de centre culturale, 5 case de cultură, 277 de biblioteci, 

80 de cinematografe, muzee, teatre și 373 de grupuri artistice de amatori. 

În descrierea perioadei 1968-1989, se utilizează în mod tradițional o tripartiție. Potrivit lui 

József Kötő, prima epocă se numește Geneza mitului (1960-1971), o epocă controversată care 

include și revoluția de reteatralizare a lui Liviu Ciulei din 1961. Următoarea epocă este cea a 

Teatrului de autoapărare,(1971-1983), a cărui deschidere a fost  lansarea Tezelor de Iulie, în 

1971, prezentate de secretarul general al partidului, care au proclamat o „revoluție culturală”. 

De acum înainte, repertoriul teatral a putut include în principal piese de teatru „revoluționare 

militante” ale autorilor români, iar în cazul pieselor de teatru moderne și clasice a trebuit să se 

aplice o selecție. Această lege consolidează, de asemenea, cenzura în România. Perioada numită 
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Sfârșitul jocului (1983-1989) a început cu așa-numitul Discurs de la Mangalia al secretarului 

general al partidului, în legătură cu filmul lui Dan Pița, Faleze de nisip, care a fost interzis 

imediat pentru că nu prezenta tineretul în conformitate cu ideologia comunistă. În această 

perioadă, teatrul a trecut la autosuficiență și a fost redus la o secție. 

Pentru a desemna cele trei epoci de mai sus, aș propune mai degrabă următoarea denumire 

triplă a epocilor: între 1968 și 1973, epoca concesiilor, apoi, între 1973 și 1983, epoca 

negocierilor, iar din 1983, epoca supraviețuirii în teatru. Aceste denumiri se referă și la relația 

dintre putere și teatru. 

 Cenzura era deja prezentă în legislația românească înainte de 1968, dar competența sa nu se 

extindea încă la teatru. După „naționalizare”, în 1949, Marea Adunare Națională, care exercita 

puterea formală în Republica Populară Română, a adoptat Hotărârea nr. 218 din 1949 privind 

înființarea Comitetului pentru Presă și Tipărire. Obiectivul acestui comitet a fost crearea unui 

control de stat total asupra diferitelor forme de tipărire. 

Apoi, a fost ratificată la nivel central Hotărârea nr. 53 din 1975, care a extins prin lege 

funcționarea și competențele Comitetului pentru Presă și Tipărire. Comitetul putea autoriza sau 

interzice exportul și importul anumitor produse culturale. O altă noutate față de hotărârea 

anterioară a fost extinderea funcționării comisiei și la spectacolele de teatru.  

La 26 decembrie 1977, a fost publicată o nouă Hotărâre, conform căreia funcționarea 

Comitetului pentru Presă și Tipărire a fost suspendată. Cenzura continua să funcționeze în mod 

tacit, funcționarea sa devenind complet imprevizibilă.   

Scopul cenzurii, potrivit lui Malița Liviu, a fost intimidarea, descurajarea și epuizarea. În 

studiul său, Covaciu afirmă că scopul cenzurii a fost eliminarea completă a teatrului minoritar, 

dar autorul recunoaște, de asemenea, că nu există nicio dovadă în acest sens. 

În ceea ce privește fazele de funcționare ale cenzurii, amintirile martorilor oculari și literatura 

de specialitate relevantă nu sunt consecvente. Ceea ce pare sigur este că Consiliul Muncitorilor 

a fost înființat în temeiul Legii  nr. 11  din 1971 și a preluat rolul Consiliului de Artă. 

Conform altor studii, cenzura teatrală a avut două faze clar distincte, una referitoare la 

repertoriu, iar cealaltă la spectacol. A existat un control intern și unul extern, precum și un 

control local și unul central.  

Această Teză de doctorat folosește metoda Philther, deci se concentrează pe spectacol. Nu 

neagă intensitatea impactului evenimentelor politice declanșatoare. Spectacolul fixează 

coordonate istorice și funcționează ca un cod cultural pentru comunitate. Acest cod apare ca un 

discurs dublu, care poate fi ușor decodificat de către spectator. Potrivit lui István Nánay, acest 
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discurs vizual se dezvoltă atunci când într-un sistem social nu este posibilă comunicarea 

deschisă.  

  

În a doua parte a lucrării mele, am efectuat o analiză Philther a opt spectacole din Sfântu 

Gheorghe. 

  

Între 1935 și 1983, opera „Énekes madár” (Pasărea cântătoare) a fost prezentată publicului 

din Ungaria și din străinătate în douăzeci și șase de spectacole  diferite. Premiera spectacolului 

„Pasărea cântătoare” de către trupa din Sfântu Gheorghe este a șaisprezecea din serie. Înainte 

de aceasta, au avut loc cinci spectacole în Transilvania, trei la Cluj-Napoca (în 1936, 1942 și 

1968) și două la Târgu Mureș (în 1958 și 1967). 

„Pasărea cântătoare” a fost prezentată de trupa Teatrului din Sfântu Gheorghe pentru prima 

dată la Odorheiu Secuiesc, la Palatul Culturii, pe 4 mai 1968, iar a doua zi, 5 mai, spectacolul 

a fost repetat în același loc. O altă sursă este incertă în ceea ce privește data premierei. Ceea ce 

este sigur este că premiera de la Sfântu Gheorghe a avut loc pe 10 mai 1968. 

Odată cu „Pasărea cântătoare”, la teatrul din Sfântu Gheorghe a început un proces, s-a 

stabilit o colaborare între cele șapte teatre maghiare din România. 

„Pasărea cântătoare” a fost realizată la Lupeni în toamna anului 1933.  Revista lunară 

publicată la Cluj-Napoca, „Heliconul Transilvaniei”, a publicat deja un fragment mai lung din 

aceasta. Acest fragment, intitulat „În trăsura lui Ursa Mare”, conține prima parte a actului al 

treilea din „Pasărea cântătoare”. Din păcate, nu am intrat în posesia scenariului, deoarece nu 

se mai găsește în arhiva Teatrului din Sfântu Gheorghe, dar din cele trei afișe de spectacol care 

ne-au rămas putem deduce textul dramatic, care prezintă modificări în raport cu textele lui 

Tamási din cărți. Au fost eliminate din scenariu două replici ale rolului celei de-a treia bocitoare 

din actul al treilea sau au fost distribuite între celelalte două, deoarece în spectacol apar doar 

două bocitoare.  

Atunci când discutăm despre regizările lui Tamási de către Miklós Tompa, nu trebuie ignorat 

faptul că acesta l-a cunoscut personal pe scriitor și că a fost prezent la prima reprezentație din 

Budapesta la Teatrul Új Thália, care a fost prezentată în regie lui Andor Pünkösti la 17 

noiembrie 1935. 

Recenziile critice care menționează și munca actorilor, pe care am reușit să le găsim despre 

spectacol, au prezentat o asemănare prin faptul că au stabilit o scală de performanță între actori, 

în funcție de care interpretare a putut fi evaluată pozitiv. Recenziile s-au concentrat în special 

pe jocul actorilor. În interpretarea actrițelor care au jucat rolul fetelor bătrâne au fost descoperite  
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una-două trăsături grotești, totuși se pare că au acordat atenție dicției actrițelor, evaluarea lor 

nedepășind nivelul de încurajare cuvenit actrițelor începătoare. Recepția s-a înșelat atunci când 

s-a concentrat asupra actorului care a reușit să redea mai autentic stereotipurile sufletului 

popular secui (vorbire colorată, încăpățânare, roluri tradiționale de gen masculin și feminin). 

Piesa lui Tamási este, în opinia mea, o dramă absurdă, în niciun caz nu poate fi o poveste cu 

zâne, în care apar eroi care sfidează tabuurile sociale. Conform dramei, sub influența alcoolului 

se comite o tentativă de omor, se seduce la infidelitate. Această ruptură conștientă de 

stereotipurile tradiționale secuiești nu a fost discutată în recepția contemporană. Nu cred că a 

fost doar din cauza cenzurii. Mai degrabă, se poate observa o schimbare completă a focalizării 

criticii de la abstract.    

O parte din decoruri au fost deplasate mecanic. Aceste structuri au făcut posibilă apariția 

fizică pe scenă a „minunilor” spectacolului. Printre acestea se numără, de exemplu, deplasarea 

peretelui casei, creșterea copacului sau, în actul final, patul în care dispar tinerii. Chiar și pentru 

Tompa, realizarea tehnică a acestor elemente a reprezentat o provocare în timpul regiei piesei. 

„Moartea iluziilor” a fost prima piesă a lui Péter Tömöry. În această reprezentație, rupând 

cu tradiția teatrală anterioară, apare un nou tip de atitudine regizorală, care se deosebește radical 

de practica teatrală de până atunci prin faptul că această reprezentație se caracterizează în 

principal prin nevoia de a căuta o metodă de lucru regizorală. Apar instrumentele specifice 

teatrului regizoral, efectele de lumină, jocul de umbre, care funcționează ca proiecții ale 

sentimentelor personajelor în spectacol și accentuează textul dramatic. Această metodă de regie 

este prezentă în decoruri, în scenografie, în efectele speciale și în regia actorilor. Spiritul 

experimental a fost susținut și de spațiul de joc delimitat de o cortină întunecată, cu decoruri 

minimale. Gesturile amplificate ale actorilor creează un sistem de joc paralel. Aceste soluții 

scenice au fost remarcate și de critica contemporană, dar aceasta s-a concentrat în principal pe 

calitatea textului dramatic. Forța și impactul spectacolului se află în mise-en-scène, unde devine 

posibilă reinterpretarea textului dramatic.   

Textul piesei „Moartea iluziilor” nu a fost publicat niciodată în format tipărit. Titlul piesei 

este, potrivit autorului, metaforic, simbolizând dispariția iluziilor. Conform scenariului, 

regizorul a păstrat structura în două părți a textului, a scurtat puțin textul și nu a fost efectuată 

nicio regrupare a celor unsprezece scene. Culorile nu se schimbă pe parcursul acțiunii piesei, 

începutul și sfârșitul scenelor fiind indicate în scenariu prin efecte de lumină și prin schimbarea 

poziției spațiale a actorilor. Intervențiile dramaturgice de pe exemplarul de scenariu găsit, 

transpunerea consecventă a instrucțiunilor autorului nu pot fi opera cenzurii, deoarece, după 
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amintirile autorului, Attila Seprődi Kiss a eliminat complet instrucțiunile autorului privind 

decorul, recuzita și costumele actorilor, și a transpus piesa într-un context teatral complet diferit. 

Attila Seprődi Kiss a văzut piesa „Nepotul lui Rameau” în regia lui Esrig la București. În 

acest spectacol, actorul principal, Gheorghe Dinică, a jucat în oglindă, cu propria sa imagine în 

oglindă, iar acest lucru i-a dat ideea lui Seprődi. În cadrul spectacolului de la Sfântu Gheorghe, 

pe scenă a fost întins un ecran de cinema, iar actorii au fost iluminați din față și din spate cu o 

sută de reflectoare, astfel încât umbrele lor de pe ecran să interpreteze relația cu cealaltă femeie, 

„doamna viselor”. Recenziile critice acordă în mod nedrept prea puțin spațiu regiei. În 

aprecierea regiei, se remarcă două texte care descriu experimentul regiei și efectele de lumină 

utilizate în spectacol. Potrivit acestora, pe de o parte, funcția umbrelor este de a personifica 

amintirile. 

Autorul Aurel Baranga a fost  prezentat cu șase piese de teatru la Teatrul din Sfântu 

Gheorghe. Autorul, ca personaj integrat în regimul comunist, a ales o modalitate neobișnuită 

de a portretiza sistemul socialist: satira. La 25 februarie 1954, satira lui Baranga, „Mielul 

turbat”, a fost prezentată la Teatrul National din București. „Mielul turbat” este protagonistul 

însuși, care, în biroul de brevetare al unei fabrici, deși dorește să breveteze o tehnologie 

inovatoare, este împiedicat de corupție. 

Fenomenul Baranga poate fi cel mai bine înțeles prin următoarea afirmație a autorului: 

„Secretul scrierilor mele: spun cu voce tare ceea ce spectatorii mei gândesc în secret.” Putea 

face acest lucru ca o persoană care era perfect integrată în structurile de putere comuniste. 

Baranga cunoștea bine tehnica scenică, răsturnările dramaturgice, inventa situații în care 

apăreau aberațiile vieții contemporane, ale vieții comunitare. A creat pseudo-dublul discurs pe 

scenă, care a creat spectatorului senzația că în anii '60-'70 ai secolului trecut exista libertate de 

exprimare și în România, că se puteau spune lucrurile negative ale sistemului, iar publicul era 

receptiv la acestea. Această practică teatrală prezintă similitudini cu practica teatrului comercial 

din Budapesta din perioada dintre cele două războaie mondiale, unde au fost create piese 

deosebit de atmosferice și bune, care apoi au dispărut în timp în uitare. 

Traducerea în limba maghiară a piesei „Sfântul Mitică Blajinul”  a privat piesa de un factor 

foarte important. În textul original în limba română, personajele se tutuiesc sau se vorbesc la 

formal, în funcție de relația de subordonare sau de egalitate pe care o au între ele. Șefii își 

tutuiesc subordonații, dar aceștia îi vorbesc la formal. În traducerea maghiară, acest lucru s-a 

pierdut complet. Localizarea textului poate fi, de asemenea, observată în text, adică traducătorii 

au adaptat textul la utilizarea limbii și la nevoile lingvistice ale publicului maghiar din România. 
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András Völgyesi a creat un nou limbaj formal. A combinat tradiția realistă a jocului cu 

instrumentele cabaretului. Völgyesi a creat personaje în spectacol, care sunt, în același timp, și 

figuri grotești. 

Momentul iconic al spectacolului „Sfântul Mitică Blajinul” este actul al doilea, așa cum se 

remarcă și în recenzie, la sfârșitul „piesei de bun gust”, piesa de pantomimă burlescă care 

amintește de filmele mute, care devine elementul teatral principal în contrast cu textul dramatic. 

Mișcările exagerate, amplificate, receptoarele de telefon smulse din mâinile celorlalți, cablurile 

de telefon încurcate devin proiecții, exprimând starea mentală intensă, aproape de moarte, a 

personajelor.  

Între 1945 și 1981, cinci teatre maghiare din România au prezentat piesa „Banul Bánk”, la 

Cluj-Napoca, Târgu Mureș, Oradea, Sfântu Gheorghe și Timișoara. Spectacole importante în 

anii '70, înainte de premiera de la Sfântu Gheorghe, au fost producțiile de la Cluj-Napoca și 

Timișoara din 1971. Recenziile (Anna Halász și István Szőcs) au subliniat faptul că niciuna 

dintre aceste regizări nu a reușit să adauge ceva de substanță textului dramatic. 

Pe baza recepției găsite și studiate, pot afirma că intervenția lui Illyés nu poate fi considerată 

în niciun caz o „adaptare”, ci mai degrabă o versiune în care au fost efectuate intervenții 

dramaturgice multistratificate care au deschis calea către setul de instrumente teatrale ale 

regizorului. 

Premiera piesei „Banul Bánk” din 1977 de la Sfântu Gheorghe a avut loc cu ocazia unei 

triple aniversări. Pe lângă faptul că prin acest spectacol s-a adus un omagiu cu ocazia împlinirii 

a douăzeci și cinci de ani de activitate a regizorului András Völgyesi, premiera primului 

spectacol „Banul Bánk” adaptat în România/Transilvania a fost programată cu ocazia împlinirii 

vârstei de șaptezeci și cinci de ani de către Gyula Illyés, iar premiera a avut loc în prezența 

autorului. 

Au fost efectuate îmbunătățiri eclectice care au ignorat starea modernă a limbii și nu au ținut 

cont nici de contextul textual al secolului al XX-lea. Un bun exemplu în acest sens este 

„Melinda cea simplă”, pe care Illyés, din motive necunoscute, nu a modificat-o, ignorând 

schimbarea de sens a expresiei care a avut loc între timp. 

Spectacolul de la Sfântu Gheorghe din 1977 s-a bazat pe versiunea lui Illyés. Deși pe afișul 

spectacolului apare doar „adaptarea” lui Illyés ca sursă exclusivă a textului dramaturgic, 

cercetările mele au relevat faptul că regizorul András Völgyesi a folosit și textul original al lui 

József Katona în spectacolul de la Sfântu Gheorghe, reintroducând ocazional părți eliminate 

din textul lui Illyés. Spectacolul de la Sfântu Gheorghe  a fost ultima premieră a lui Gyula Illyés 
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până la schimbarea de regim,  deoarece, începând cu sfârșitul anului 1977, distribuirea și 

prezentarea operelor lui Gyula Illyés au fost interzise în România.  

Piesa lui Robert Thomas, „Joc dublu”, este povestea unei ispășiri, declanșată de realitatea, 

conștient deformată, care îl înconjoară pe protagonist. Protagonistul este singurul care cunoaște 

întregul adevăr și, prin urmare, nu poate suporta falsitatea care i se dezvăluie și care îi este 

prezentată drept adevăr. Această realizare îi consumă încet rezervele mentale. Așadar, 

reprezentația din Sfântu Gheorghe a piesei de teatru a autorului francez Robert Thomas, „Joc 

dublu”, a devenit obiectul principal al cercetării mele deoarece, dincolo de povestea criminală, 

elementul principal al piesei este minciuna, mai precis mecanismul său de acțiune, care apare 

pe scenă și care ar putea da spectatorului sentimentul că minciunile sistemului politico-

economic artificial care îl înconjoară ar putea fi, de asemenea, demascate, iar controlul ar putea 

aluneca din mâinile puterii, în ciuda tuturor eforturilor acesteia. 

József Czímer nu numai că a tradus piesa „Joc dublu” (această traducere a fost folosită în 

spectacolul de la Sfântu Gheorghe), ci a și operat diverse modificări dramaturgice în traducere. 

A schimbat numele soției dispărute, Élisabeth, în Jeanette, probabil din cauza frecvenței acestui 

din urmă nume la francezi. 

Vögyesi a operat cu modificări minore în textul dramatic. A eliminat pasaje din text în care 

Daniel critică poliția sau în care Daniel își împinge soția fictivă. 

Comparând traducerile lui József Czímer și János Lackfi, se poate constata că cea din urmă 

este mai selectivă și urmărește mai fidel textul original francez. Czímer a adus contribuții și din 

punct de vedere dramaturgic traducerii sale. În ultimul act, când povestea este rezumată, textul 

permite interacțiunea cu spectatorul care poate striga pe scenă, intervenind în acțiune, ceea ce 

nu exista nici în textul original, astfel Czímer a făcut textul interactiv. 

Piesa lui Feydeau, „Domnul vânează”, a fost vizionată de mai multe ori în Sfântu Gheorghe, 

dar nu s-a aflat de ce, ceea ce este clar este că piesa nu poate fi interpretată cu titlul original 

„Domnul vânează”, deoarece acesta este o referire la activitățile frecvente ale secretarului 

general al partidului. Titlul a fost schimbat în „Pantalonii”. 

Se cunosc două traduceri maghiare ale piesei „Monsieur chasse!” de Georges Feydeau, 

scrisă în 1892: „Soțul vânează”, traducerea lui József Mihály, care a realizat-o pentru Teatrul 

de Comedie din Budapesta, și adaptarea lui József Vinkó, care a fost publicată în suplimentul 

de dramă al revistei „Teatru” din noiembrie 1983. 

Conducerea teatrului din Sfântu Gheorghe căuta o piesă de teatru „consumabilă” pentru 

public, iar pentru Levente Nemes, regizorul spectacolului, a devenit imediat clar că genul 

reprezentat de autor, vaudeville-ul, este precursorul absurdului, iar acesta este deja teatru 
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modern, deoarece nu necesită empatie sau actorie realistă din partea actorilor, deoarece, deși 

relațiile trebuie justificate psihologic, actorii își pot privi rolurile cu o anumită distanță, din 

exterior.  

Potrivit lui Levente Nemes, cel mai important element al procesului de regie este alcătuirea 

distribuției, precum și faptul că regizorul are o viziune și o poate comunica actorilor. 

Comedia lui Feydeau, „Pantalonii”, s-a remarcat printre celelalte comedii datorită 

conceptului regizorului. În piesă, în spatele stratului de comedie de suprafață, se desfășoară o 

dramă absurdă, care poate fi comparată cu limbajul formal regizoral folosit în drama absurdă 

„Cântăreața cheală” de Ionescu. Interpretarea de tip marionetă folosită în piesa lui Feydeau 

scoate în evidență caracterul absurd și grotesc al situațiilor comice.  

Recenziile spectacolului au abordat doar stratul vizibil de comedie al spectacolului, ignorând 

adesea caracterul absurd al comediei și limbajul formal al regizorului. Potrivit unui critic din 

Brașov, intriga lui Feydeau este banală, copilăroasă, iar soluțiile sale dramaturgice sunt naive, 

fiind o pierdere de timp, energie și bani. În afară de funcționarea comediei, regia nu a adus prea 

multe spectacolului. 

Mrożek și-a imaginat textul piesei „Emigranții” ca o piesă de teatru într-un singur act. Cu 

toate acestea, acest lucru este dificil de realizat din punct de vedere tehnic, textul dramatic al 

spectacolului, care durează mai mult de două ore, fiind o provocare atât pentru interpret, cât și 

pentru public. Cu toate acestea, în mare parte, spectacolele „Emigranții” sunt jucate în 

continuu, fără întrerupere, de diferite trupe. 

Într-un spectacol cu doi actori, cum este și „Emigranții”, care este organizat în jurul textului 

dramatic, nu există intervenții și idei regizorale spectaculoase. Regizorul se retrage discret în 

fundal, lăsând cei doi actori să se impună - a remarcat un critic după premiera spectacolului 

„Emigranții” de la Oradea. Cu toate acestea, Attila Seprődi Kiss a intervenit în mod 

semnificativ în procesul de creație al spectacolului „Emigranții” din Sfântu Gheorghe, cum ar 

fi în selecția actorilor, în omiterea ocazională a instrucțiunilor autorului și a elementelor de 

scenografie sau în schimbarea locației acestora, profitând de caracteristicile spațiului de joc din 

sala de studio, încercând să obțină un efect holografic, „făcând spectacolul mai 

multidimensional”. 

Spectacolul „Visul unei nopți de vară” în regia lui Levente Kovács este mărturia efortului 

de reteatralizare. 

În anii '60, a avut loc o schimbare de paradigmă în arta teatrală românească. În 1961, Liviu 

Ciulei a regizat piesa lui Shakespeare „Cum vă place” la Teatrul Bulandra din București, ceea 

ce poate fi considerat primul efort de reteatralizare din România.   
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În teatrul maghiar din Transilvania, György Harag  și János Taub au fost cei mai receptivi 

la aceste eforturi de reteatralizare. Regizorul Levente Kovács, după propriile sale mărturisiri, a 

trăit în această perioadă sub influența acestor eforturi de reteatralizare, iar atenția sa s-a îndreptat 

către teatrul studențesc. În timpul regiei lui Kovács, a avut loc o rearanjare tematică, în care 

relația dintre putere și tinerețe a fost pusă în prim-plan. Astfel, spectacolul a intrat în rândul 

acelor spectacole care pot fi considerate precursoare ale teatrului regizoral care va deveni apoi 

dominant la mijlocul anilor nouăzeci la Teatrul Tamási Áron din Sfântu Gheorghe. Patru sonete 

parțiale și două sonete complete de Shakespeare au putut fi incluse în spectacolul „Visul unei 

nopți de vară”, ca inserții de cântece legate de situații dramatice, integrate organic în acțiune. 

O altă modificare a textului dramatic a fost inițiată chiar de regizor: două scene din primul act 

își schimbă locul: spectacolul începe cu scena meșteșugarilor, urmată de scena ateniană. 

Regizorul a preluat anumite elemente din faimoasa regie a lui Brook a „Visului unei nopți de 

vară”, le-a extins și le-a dezvoltat. Levente Kovács operează, de asemenea, cu un decor 

minimalist, care amintește mai degrabă de un cort de circ. Locul de desfășurare nu se schimbă 

în mod semnificativ, acrobați, dansatori aerieni vin și pleacă și prezintă diferite numere în 

același timp. Sonetele și fragmentele de sonete muzicale au avut, de asemenea, funcția de a 

aduce tineretului, inclusiv în limbajul muzicii, problema care este în esență a lor, și astfel se 

desfășoară pe tot parcursul spectacolului: se confruntă cu părintele, se confruntă cu închisoarea, 

evadează, apoi devin victime ale ceva ce regizorul a identificat cu drogurile și unde sunt 

manipulați, apoi, după ce au experimentat acest lucru, se întorc și se împacă cu puterea, 

devenind apoi servitori fideli ai sistemului. 

  

Concluziile finale ale tezei de doctorat 
  

În lucrarea mea, consider că următoarele afirmații sunt confirmate. 

În ciuda reglementărilor de stat din ce în ce mai stricte, Teatrul Maghiar de Stat din Sfântu 

Gheorghe nu a căutat doar să supraviețuiască, să se întrețină și să satisfacă nevoile publicului 

său. Depășind cadrul orientativ al teatrului, acesta a încercat să unească și să dezvolte o 

comunitate în Sfântu Gheorghe. Teatrul din Sfântu Gheorghe s-a integrat în viața teatrală 

românească și internațională. În cadrul dictaturii, a jucat rolul de punte între națiunea minoritară 
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și cea majoritară. În repertoriul teatrului au apărut foarte devreme (deja în 1969) elemente 

caracteristice teatrului regizoral. Pe măsură ce regimul comunist a restrâns din ce în ce mai mult 

spațiul de manevră al teatrului ca urmare a proceselor socio-economice și politice în continuă 

schimbare, împiedicând îndeplinirea scopului său și făcându-l imposibil din punct de vedere 

financiar, în spectacolele teatrului au apărut elemente satirice, absurde și de burlesc. Directorii 

de teatru (Anna Dukász, apoi Lajos Sylvester) au condus teatrul cu ajutorul unor rețele 

personale de contacte, iar controlul extern local a fost, de asemenea, modelat în cea mai mare 

parte în funcție de interesele teatrului. În spectacolele Teatrului Maghiar de Stat din Sfântu 

Gheorghe se regăsesc rădăcinile teatrului regizoral de astăzi. Elementele de reteatralizare sunt 

prezente în proporții diferite la nivelul textului dramatic, al regiei, al jocului actoricesc, al 

elementelor vizuale și al sunetului.  

 În încheiere, consider că marea virtute a tezei mele este că am reușit să documentez și să salvez 

opt spectacole de teatru de la dispariție. Aceste spectacole rămân aici pentru posteritate, ca o 

lecție că o dictatură comunistă sufocantă nu a putut să ne distrugă sau să ne asimileze 

comunitatea, deoarece Teatrul din Sfântu Gheorghe a servit ca o biserică-fortăreață (se pare că 

există cel puțin două biserici-fortărețe în Sfântu Gheorghe), protejând și luptând împotriva 

lumii, dar întotdeauna alături de comunitatea noastră. A conservat comunitatea noastră. Așa 

cum o va face și în viitor.  
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